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MINIMA CALLIMACHEA

1. Call. fr. 1, 27 Pf.: d¤fron §l]ç̀n.
Editors give ]a`.

The traces are: This suggests:

A participle would remove the asyndeton.

2. Call. fr. 195, 30 Pf.
Pfeiffer prints: î, mÆ me poiÆ!˙! g°[lv. This means: “do not make me a laughing-stock, do not

expose me to (other people’s) laughter”. It should mean: “do not laugh at me” (i. e., “heed my
warning”). This requires the middle, not the active (KG I 318 f.). Cp. Aeschr. 1, 4 G.-P. (HE 4) = SH 4,
4 (quoted by Peiffer ad l.): mÆ me . . . xleÊhn te poieË ka‹ g°lvta. Examples could be multiplied. I
suggest to emend to  poiÆ!˙. An easy corruption, especially after kubi!tÆ!˙! in 29.

3. Call. h. VI 63 f.
Similarly, ⁄ ¶ni da›ta! | poih!ª seems preferable to the transmitted poih!e›! (cp. LSJ s. v. poi°v A

II 5).

ARCHILOCHUS FR.  139  WEST: ANOTHER RI CASPI S-POEM?

139  P. Oxy. 2313 fr. 5
]x`É é!pid[

]n ‡!hn tØn[
  ]d̀[  ` `]xye‹! ¶rgon[
]dÉ §!t‹n oÈde‹! t°km̀[ar

5   ]! ¶nto! dhÛoi!em[
  ]n ékÒntvn d̀oËpon ou[
    ]èu`[  `]ona[  ̀]ei tÆndekal̀[

     ]bvn =ÆmatÉ oÈket̀[
]går [o]Èd¢n efidÒ!̀[in (12)

10 ]  `[
2 scil. é!p¤d[a 1? cf. fr. 5,4 ktÆ!omai oÈ kak¤v
5 cf. fr. 5, 2 ¶nto! ém≈mhton
7 kal̀[lip- ? cf. fr. 5, 2 kãllipon oÈk §y°lvn

Compare, in general, Nisbet–Hubbard on Hor. c. II 7, 10.
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